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The paper defines the economist’s professiogram as information about the complex of general 
and special professional knowledge and skills indispensible for a specialist to provide effective 
communication as a constituent part of his professional activities.

The author outlines the main criteria for the economist’s vocational aptitude: mastery of sufficient 
store of communicative skills and expertise, proficiency in the basics of communicative culture, which 
facilitate intercourse and help to establish appropriate relations for the sake of high achievements in a 
certain professional domain. 

In their future professional activities economists should demonstrate expertise in such 
communicative technique as application of various communicative means, the ability to conduct 
negotiations, to address the audience, to build up relations with colleagues on an ethical basis, to resort 
to non-standard language forms, to provide cooperation in the group, as well as the ability to avoid 
conflicts and to promptly react to the interlocutor’s remarks in professional communicative situations, 
to anticipate the development of the conversation and the interlocutor’s reactions, to create and support 
friendly communicative atmosphere for success in cooperation.

Key words: professiogram, linguistic subject, communicative expertise.

Отримано: 22.10.2014 р.

УДК 811.161.2. 83

Третяк Н.В.

ДИСКУРС ЯК ФОРМА РЕАЛІЗАЦІЇ МОВИ В ГАЗЕТНИХ ЖАНРАХ

У статті проаналізовано поняття дискурсу, стилю і тексту, розкрито питання про 
співвідношення тексту і дискурсу, а також інтерв’ю, як одну з основних форм втіленням дис-
курсу в сучасних ЗМІ. 
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При вивченні мови найбільш цікаві питання постають у зв’язку з дослідженням не мовних 
компонентів, а мови у використанні. Мовлення як одна з форм існування мови привертає увагу 
багатьох дослідників і розглядається як цілеспрямована соціальна дія, як компонент, що бере 
участь у взаємодіях людей і механізмах їх свідомості. «Мова в дії» вивчається багатьма науками – 
теорією тексту, функціональною стилістикою, соціальною лінгвістикою, які керуються поняття-
ми текст, стиль і дискурс. Дефініції цих понять відображають етапи розвитку науки, що прагне 
глибше проникнути у сутність зв’язного мовлення, розширити сфери й аспекти спостережень. 

Текст – це об’єднана смисловим зв’язком послідовність мовленнєвих одиниць, основною 
властивістю якої є зв’язність і цілісність [4, 507]. 

Стиль, – за визначенням В.В.Виноградова, – це суспільно усвідомлена і функціонально зу-
мовлена внутрішньо об’єднана сукупність прийомів уживання, вибору і поєднання засобів мов-
ного спілкування у сфері тієї чи іншої загальнонародної мови, співвідносна з іншими такими ж 
способами вираження, що служать для інших цілей, виконують інші функції у мовній суспільній 
практиці даного народу [1, 73]. Такі підходи до стилю свідчать про те, що «зовнішня» стилістика 
поступається місцем стилістиці внутрішній – дійовому, творчому акту мовлетворення.

Послідовність мовленнєвих актів, які утворюють зв’язний текст, занурений в 
екстралінгвістичний контекст; процес, що протікає за умови присутності як мінімум двох 
учасників, які інтерпретують висловлення один одного називають дискурсом. 

Таким чином, якщо текст – це результат, то дискурс – процес. Якщо функціональний стиль 
і його нормативні приписи більшою мірою відсторонені від суб’єктів мовлення, то дискурс набли-
жений до соціально означених адресата і адресанта, які в умовах сучасної мовної ситуації мають 
значно відмінні уявлення від традиційного розуміння мовної норми. Нова стилістична норма по-
винна розширити межі літературної мови, означити радикальні можливості усно-розмовної мови, 
санкціонувати факти входження лексики обмеженого вживання, визначити функціональний па-
раметр різного роду новоутворень. 

Єдність комунікативних задач у дискурсі проявляє себе як міжособистісна комунікативна 
дія. Мотивація, доцільність уживання мовних засобів пов’язується з умовами успіху, які можуть 
змінюватися в будь-який момент спілкування, рольове переключення примушує особистість 
працювати у різних стильових режимах. Зокрема, в інтерв’ю при безпосередньому спілкуванні 
учасників мовленнєвого акту реалізується мова у своїй усній формі; при цьому спілкування 
комунікантів підвладне впливу екстралінгвістичних факторів, які обумовлюють динамічний ха-
рактер даної комунікативної ситуації. 
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Поняття дискурсу є одним із основних понять сучасної прагматичної лінгвістики та 
лінгвістики тексту. Сучасні уявлення про дискурс віддзеркалюють увесь хід лінгвістичної науки. 
У першій половині ХХ століття мовознавство протягом досить тривалого періоду було зосередже-
не на вивченні однієї з двох діалектично зв’язаних сторін мови – мовній системі, але, починаючи 
з другої половини 60-х років, центр уваги лінгвістів переноситься на інший бік цієї діалектичної 
єдності – мовленнєву діяльність та її продукт – дискурс, формальні характеристики якого були 
описані у 1952 році З.Харрісом.

Поняття «дискурс» є досить широким, і спеціалісти вбачають різний зміст у цьому терміні. 
Найдавніше походження термін «discours» має у французькій мові і означає діалогічне мовлен-
ня. Етимологію слова простежують від латинського «discursus» – розмова, бесіда [5, 44]. У ХІХ 
столітті цей термін був багатозначним: у словнику німецької мови Якоба й Вільгельма Грімм 
1860 року подані такі семантичні параметри терміна «дискурс»: 1) діалог, бесіда. 2) мовлення, 
лекція [5, 13]. У сучасному мовознавстві дискурс розуміють як процес мовленнєвої діяльності; 
спосіб говоріння, полісемічний термін ряду гуманітарних наук, предмет яких прямо чи опосеред-
ковано передбачає вивчення функціонування мови – лінгвістики, літературознавства, семіотики, 
соціології, філософії, етнології і антропології. Чіткого й загальновизнаного визначення «дискур-
су», яке охоплювало б усі випадки його вживання, не існує. І не виключено, що саме цей фактор 
сприяє широкій популярності цього терміну в останні десятиліття: пов’язане нетривіальними 
відношеннями різне розуміння задовольняє різноманітні понятійні потреби, модифікуючи більш 
традиційні уявлення про мовлення, текст, діалог, стиль і навіть мову. 

Власне лінгвістичне вживання терміну «дискурс» само по собі досить різноманітне, але в 
цілому за ним вбачається спроба уточнення й розвиток традиційних понять мовлення, тексту і 
діалогу. Розвиваючи думку про процесуальний характер дискурсу, Е.Бенвеніст вважав висловлен-
ня індивідуальним перетворенням мови на дискурс [2, 312]. Тим самим було окреслено різницю 
між процесом застосування мовної системи – дискурсом, та результатом цього процесу – текстом. 

Поняття дискурсу в західноєвропейській лінгвістиці стало цілком традиційним у 80-х ро-
ках. Теоретичні надбання класичної сруктурної лінгвістики були поповнені новими емпіричними 
даними, які свідчили про неможливість отримати адекватні результи структурно-семантичних 
досліджень без звернення до дискурсу. Перед наукою відкрилася можливість узагальнити багато 
розрізнених даних про мову, досліджуючи її дискурсивну реалізацію. Реальна практика сучасного 
(з середини 1970-х років) дискурсивного аналізу пов’язана з дослідженням закономірностей руху 
інформації в рамках комунікативної ситуації, здійснюваного перш за все через обмін репліками; 
тим самим реально описується певна структура діалогічної взаємодії, що продовжує деякою 
мірою структуралістичну лінію, започатковану З. Харрісом. При цьому, однак, підкреслюється 
динамічний характер дискурсу з метою розрізнити поняття дискурсу і традиційного уявлення 
про текст як статичну структуру. 

Актуальним вважалося питання про співвідношення тексту і дискурсу. Іноді термін «дис-
курс» застосовувався у значенні, синонімічному значенню »текст». Обидва ці терміни вживалися, 
коли йшлося про синтаксичну одиницю, більшу за речення. Проте більшість мовознавців сходи-
лась у трактуванні тексту як абстрактної, формальної конструкції, а дискурсу – як різних типів її 
організації з точки зору ментальних процесів та у зв’язку з позамовними чинниками [2, 137].

Вивченню тексту присвячено багато уваги мовознавцями і сьогодні. Так, у лінгвістичному 
енциклопедичному словникові текст визначається як абстрактна формалізована одиниця, а дис-
курс – як актуалізація тексту [2, 136-137]. Термін «текст» видається більш ширшим за сферою 
свого застосування. Поняття тексту можна застосувати не тільки до зв’язного мовленнєвого 
твору, а й до будь-якого письмового документа, в тому числі й з елементами графіки, який, на 
відміну від дискурсу, будується як за законами мови, так і за іншими схемами, відповідно до 
практичних потреб людини.

Дискурс розглядається як центральна інтегративна одиниця мовленнєвої діяльності, яка 
характеризується такими комунікативно-функціональними параметрами:

Кінцевість і водночас відсутність суворих структурних обмежень. Дискурс може включати в 
себе довільну кількість і перелік одиниць мовленнєвої діяльності: від послідовності двох і більше 
мовленнєвих актів до множини мовленнєвих подій.

Системність, яка лежить в основі виконання закономірностей продукування будь-якого дис-
курсу і його компонентів за допомогою регулярних способів мовленнєвої діяльності (сигмантич-
них, семантичних, прагматичних, синтаксичних).

Функціональна завершеність і комунікативна визначеність конкретного дискурсу [3, 17-18].
За ступенем складності мовленнєвовпливаючого простору дискурси можуть бути 

класифіковані на елементарні і комбіновані, у яких використовуються дві, три або всі чотири 
мовленнєвовпливові сили, що функціонують у чотиривимірному просторі мовленнєвої діяльності. 
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Оскільки дискурс становить продукт сумісних зусиль комунікантів, він розглядається як 
процес і результат комунікативної дії двох і більше учасників. Залежно від кількості учасників 
комунікації усний дискурс традиційно поділяється на внутрішню (1 особа); міжлюдську (2 осо-
би), малих груп (3-5 осіб), публічну (20-30 осіб) і більше, а також на діалог (внутрішній, адре-
сатний, квазіадресатний) та полілог [3]. Х. Гайснер пропонує п’ять типів діалогової комунікації 
залежно від інтерактивності: 

1) фактичний – з метою підтримки соціального контакту; 
2) риторичний, спрямований на зміни соціуму; 
3) естетичний як інтерпретація дійсності; 
4) терапевтичний – усуває перешкоди між суб’єктами комунікації; 
5) метакомунікативний – дає змогу здійснити рефлексію комунікативної поведінки. 
Залежно від інтенції мовця В.Франк поділяє діалогові системи на 1) комплементарні, 

доповнюючі; 2) компетивні – при конкуренції думок, дискусії; 3) координативні – при 
вирівнюванні суб’єктивних інтересів [6, 136]. 

У дослідженнях, присвячених проблемі дискурсу, виділяється один із напрямів вивчен-
ня функціональних особливостей мовлення, обумовлених двома тенденціями – тенденцією до 
чіткості і ясності, до зняття надлишкової інформації, і тенденцією до експресивності, одним із 
засобів якої виступає усно-розмовна мова.

Однією з основних форм втіленням дискурсу в сучасних ЗМІ є інтерв’ю, яке відрізняється від 
інших газетних жанрів насамперед діалогічністю. Цей жанр приваблює журналістів своїми неви-
черпними можливостями розкриття духовного багатства людини – її думок, знань, сподівань, по-
казу її політичних переконань, світогляду, ставлення до актуальних подій, проблем, явищ тощо. 

Процес комунікації між журналістом і фахівцем у газетному інтерв’ю виступає у вигляді 
дискурсу, з огляду на зумовленість інтерв’ю екстралінгвістичними чинниками, ефектом подій, 
про які йдеться, цілеспрямованістю соціальної дії. Основною одиницею дискурсу, жанрово 
оформленого як інтерв’ю, є так званий дискурсивний хід, під яким, за визначенням Е. Гофма-
на, розуміємо «усе те, що робить і говорить індивід, коли він на черзі». Дискурсивні ходи супро-
воджуються, як правило, контактними сигналами. Це зазвичай короткі мовні та немовні реакції 
слухача, які не націлені на зміну ролі мовця. Цими сигналами слухач сигналізує мовцеві про 
свою увагу, схвалення чи відхилення того, про що йдеться. У мовному плані це частки і короткі 
висловлювання (ну, так, певно що, звичайно, я не думаю тощо). 

Дискурсивні ходи можуть збігатися з елементарними одиницями комунікації, тобто мовни-
ми актами, але вони не дорівнюють їм, оскільки мають більш комплексну структуру. Такі ходи 
сигналізують про певну комунікативну функцію (ілокутивне значення) і становлять тим самим 
визначений тип дії (порада, обіцянка, докір тощо). 

Дискурсивні ходи можуть бути, подібно до текстів, просто чи комплексно структурованими 
у граматичному плані. У той час, коли простий хід не перевищує обсягу речення, комплексні 
дискурсивні ходи характеризуються тим, що вони складені з декількох речень і/або мов-
них єдностей, пропорції яких, ґрунтуючись на тематичному ядрі, пов’язані семантичними 
відношеннями. 

Таким чином, у дискурсі відображається процес пізнання і вербалізація знань про 
навколишній світ, проявляється зв’язок між свідомістю і мовою. Дискурс виявляє соціальних 
суб’єктів мовлення у момент спілкування. Живе слово дискурсу, що виникає у ситуації між 
співрозмовниками, високо інформативне. Соціолінгвістичний аналіз спонтанного слова формує 
особливу соціологію знань про лінгвоментальні орієнтири і мовні смаки суспільства.
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The article reveals the concept of discourse, style and text. It also analyses the concept of inter-
view as one of the basic forms of using discourse in modern mass media, reveals the relationship be-
tween text and discourse. 

The concept of discourse is one of the key concepts of modern pragmatic linguistics and text 
linguistics. Modern concepts of discourse reflect the whole course of linguistic science. In the first half 
of the twentieth century linguistics for a long period focused on the study of one of the two dialectically 
related party speech – language system, but since the second half of the 60s, the focus of linguists 
is transferred to the other side of the dialectical unity – speech activity and its product – discourse, 
formal characteristics of which were described in 1952 Z.Harrisom.

The notion of «discourse» is quite broad, and experts see a different meaning in this term. 
Article discourse is seen as central integrative unit of speech activity, characterized by appropriate 
communicative and functional parameters.

In studies on the issue of discourse, stands one of the ways of studying the functional characteristics 
of speech caused by two trends – the tendency to sharpness and clarity to the removal of redundant 
information and the tendency to expressiveness, one of the ways which favor oral spoken language.

One of the main forms of embodiment in contemporary media discourse is the interview, which is 
different from other genres of newspaper primarily dialogic. This genre attracts journalists disclose 
their inexhaustible possibilities of spiritual wealth man – his thoughts, knowledge, expectations, 
showing its political beliefs, philosophy, attitude towards current events, issues, events and more. The 
process of communication between a journalist and an expert in a newspaper interview appears in the 
form of discourse, given the conditionality interview extralinguistic factors, the effect of the events in 
question, commitment of social action. The basic unit of discourse, genre designed as an interview, the 
so-called discursive turn.

Thus, in the discourse reflected the process of cognition and verbalization of knowledge about the 
world, seen the connection between consciousness and language. The discourse reveals social subjects 
at the time of broadcast communication. Living Word of discourse that occurs in the situation between 
the interlocutors, highly informative. Sociolinguistic analysis of spontaneous speech creates a special 
knowledge of sociology linhvomentalni orientation and language tastes of society.

Keywords: discourse, style, text, interview, illocutionary act.
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MEANS OF RENDERING PRAGMATIC POTENTIAL OF ESP TEXTS 

У статті розглядаються перекладацькі трансформації, які є засобом реалізації прагма-
тичного потенціалу іншомовних текстів за професійним спрямуванням у їх перекладах. Пе-
рекладацькі трансформації трактуються нами як лексико-семантичні, структурні і функці-
ональні засоби адекватної передачі асоціативно-інформаційних зв’язків у текстах оригіналу 
та перекладу, що відтворює особливості процесу вербалізації певних концептуальних ознак у 
когнітивному процесі на лінгвальному і паралінгвальному рівнях, враховуючи аломорфні та 
ізоморфні особливості мов оригіналу і перекладу. Найбільш поширеними з них при дослідженні 
ESP текстів з генетики та їх перекладів є пермутація, субституція, додавання, вилучення 
та комплексні трансформації.

Ключові слова: тексти за професійним спрямуванням, перекладацькі трансформації, 
пермутація, субституція, додавання, вилучення, комплексні трансформації. 

The aim of this paper is to present some ideas on interdisciplinary application of English for 
Specific Purposes (ESP) research which adds much to the studies of methodology for ESP learning 
and translation. The highlighting of the basic tasks of ESP teaching and learning (i.e. developing 
skills of adequate response on different professional situations, improving specific frameworks in 
different ESP spheres, enhancing current communicative models and techniques for ESP learning 
and translation), and study of some means of rendering pragmatic potential of ESP texts constitute 
primary research objectives. 

Over the last years the importance of training ESP specialists and need to explore and evaluate 
second language acquisition theories have been put forward by many foreign and Ukrainian scho-
lars. The Ukraine’s choice to integrate into the European education and economic space, the global 
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